
Jigsaw   PPSTK 550 A1

Wyrzynarka
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Pendelhubstichsäge
Originalbetriebsanleitung

IAN 448843_2304



PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi Strona 4
DE/ AT/CH Originalbetriebsanleitung Seite 22

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 

wszystkimi funkcjami urządzenia.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.



12 11

18

17
16

28

9

8

29

25

30

31

10

19

20

20

21

14 13

26

27

1

1

2

15

24

23

3

3

4 5 6 7

22

 



PL

4

Spis treści
Wprowadzenie...........................4

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem....................................5
Zakres dostawy/akcesoria...................5
Zestawienie elementów
urządzenia............................................ 5
Opis działania...................................... 6
Dane techniczne................................... 6

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa..........................7

Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa..............7
Piktogramy i symbole............................7
Ogólne ostrzeżenia dotyczące
bezpieczeństwa elektronarzędzi......... 7
Wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące cięcia oscylacyjnego....... 10
Zasady bezpieczeństwa podczas
pracy z laserem.................................. 11
Ryzyko resztkowe............................... 11

Przygotowanie.........................12
Elementy obsługowe.......................... 12
Montaż i demontaż końcówki
ślizgowej............................................. 12
Montaż i demontaż stopki.................13
Montaż i demontaż brzeszczotu do
cięć...................................................... 13
Stosowanie ogranicznika
równoległego......................................14
Zewnętrzny system zasysania
pyłu......................................................14
Montaż i demontaż osłony
ochronnej............................................ 14
Montaż i demontaż osłony
rozwarcia............................................ 15

Eksploatacja............................. 15
Wskazówki w zakresie cięcia............15
Włączanie i wyłączanie.................... 16
Precyzyjna regulacja lasera.............. 16

Transport.................................. 16

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie......................16

Czyszczenie........................................17
Konserwacja....................................... 17
Przechowywanie................................ 17

Rozwiązywanie problemów.....17
Utylizacja /ochrona
środowiska...............................18
Serwis...................................... 18

Gwarancja..........................................18
Serwis naprawczy..............................20
Service-Center.................................... 20
Importer...............................................20

Części zamienne i akcesoria......20
Tłumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodności WE........... 21
Widok rozłożony......................43

Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
wyrzynarki (w dalszej części dokumentu
określanego jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup urzą-
dzenia wysokiej jakości. Urządzenie zo-
stało poddane kontroli jakości w trakcie
produkcji oraz kontroli końcowej. Dzięki
temu gwarantujemy sprawność Państwa
urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną częścią
urządzenia. Zawiera ona ważne wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa, użytko-
wania i utylizacji. Należy uważnie prze-
czytać instrukcję obsługi. Należy zapo-
znać się z elementami obsługowymi i za-
sadami prawidłowego użytkowania urzą-
dzenia. Z urządzenia należy korzystać tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakre-
sach użytkowania. Instrukcję obsługi na-
leży dobrze przechowywać, a przekazu-
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jąc urządzenie innym osobom należy do-
łączyć całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie
do następujących celów:
• Cięcie tworzywa sztucznego, drewna i

lekkich elementów przy stabilnym pod-
parciu

• Wykonywanie cięć prostych i zakrzy-
wionych

• Eksploatacja wyłącznie w suchych po-
mieszczeniach.

Przestrzegać uwag dotyczących typów
brzeszczotów.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie
został wyraźnie dopuszczony w niniejszej
instrukcji obsługi, może stanowić źródło
poważnych niebezpieczeństw dla użyt-
kownika oraz prowadzić do uszkodzeń
urządzenia. Operator lub użytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki lub szkody
innych osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku prywat-
nego. Urządzenie nie zostało zaprojekto-
wane do ciągłego użytku komercyjnego.
Użytkowanie urządzenia do celów komer-
cyjnych powoduje utratę gwarancji. Pro-
ducent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane użyciem urządzenia w sposób
niezgodny z przeznaczeniem lub jego nie-
prawidłową obsługą.

Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić za-
kres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• Wyrzynarka
• Osłona rozwarcia (wstępnie zmonto-

wany)
• Końcówka ślizgowa (wstępnie zmonto-

wany)

• Osłona ochronna (wstępnie zmontowa-
ny)

• Króciec zasysający (wstępnie zmonto-
wany)

• Element redukujący
• Ogranicznik równoległy
• Klucz z gniazdem sześciokątnym
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Zestawienie elementów
urządzenia

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkładanej
stronie.

1 Włącznik/wyłącznik
2 Rękojeść (Izolowana powierzchnia

uchwytu)
3 Dźwignia
4 Przycisk liczby skoków
5 Wskaźnik liczby skoków
6 Przyłącze urządzenia
7 Wtyczka urządzenia
8 Przewód zasilający
9 Element redukujący

10 Króciec zasysający
11 Nosek
12 Końcówka ślizgowa
13 Włącznik (funkcja zdmuchiwania py-

łu)
14 Stopka
15 Przełącznik zakresu wychylenia
16 Rolka prowadząca
17 Ogranicznik równoległy
18 Mocowanie (Ogranicznik równole-

gły)
19 Śruba ustalająca
20 Osłona rozwarcia
21 Osłona ochronna
22 Uchwyt mocujący (niewidoczny)
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23 Lampka robocza LED (niewidoczny)
24 Element odblokowujący (Uchwyt mo-

cujący)
25 Laser
26 Regulacja precyzyjna (Laser)
27 Przełącznik
28 Dodatkowy uchwyt (Izolowana po-

wierzchnia uchwytu)
29 Walizka
30 Wycięcie w końcówce ślizgowej
31 Klucz z gniazdem sześciokątnym
ἓ�

32 Brzeszczot do cięć (nie dostarczono)
33 Prowadzenie brzeczotu
34 Śruba imbusowa
35 Otwór

Opis działania
W przypadku wyrzynarki cięcie jest re-
alizowane poprzez zamocowany jed-
nostronnie brzeszczot, wykonujący ruch
oscylacyjny. W przypadku skoku wahliwe-
go rolka prowadząc przesuwa brzeszczot
poza pionowym ruchem tnącym dodatko-
wo w przód przy każdym skoku w górę.
Funkcje elementów obsługowych podano
w poniższych opisach.

Dane techniczne
Wyrzynarka .......... PPSTK 550 A1
Napięcie obliczeniowe U 230 V∼, 50 Hz
Moc obliczeniowa P ...................... 550 W
Długość Przewód zasilający ................5 m
Klasa ochrony .⧈  II ( izolacja podwójna )
Ciężar ............................................... 2,9 kg
Liczba skoków na biegu jałowym
..............................................0–3800 min−1

Długość skoku ..................................26 mm
Głębokość cięcia
– drewno ................................... ≤ 120 mm

– metal nieżelazny ...................... ≤ 10 mm
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
....................................101,3 dB; KpA=5 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony .............109,3 dB; KWA=3 dB
Wibracje (ah), drewno
– Rękojeść ...... 10,286 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
..........................11,292 m/s²; K=1,5 m/s²
Wibracje (ah), metal
– Rękojeść ...... 10,251 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
..........................12,558 m/s²; K=1,5 m/s²

Wartości emisji hałasu i wibracji zostały
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczególnionymi w deklaracji zgodno-
ści.
Podana łączna wartość drgań i wartość
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie
z unormowaną metodą pomiarów i mogą
zostać wykorzystane do porównania tego
elektronarzędzia z innym. Podana łączna
wartości drgań i wartość emisji hałasu mo-
gą zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trakcie
rzeczywistego użytkowania elektronarzę-
dzia od wartości podanej, w zależności
od sposobu eksploatacji elektronarzędzia.
Należy próbować maksymalnie ograni-
czać narażenie na wibracje. Przykłado-
wym sposobem zmniejszenia narażenia
na wibracje jest ograniczenie czasu pra-
cy. Należy przy tym uwzględnić wszyst-
kie elementy cyklu eksploatacji (na przy-
kład czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest ono
wprawdzie włączone, ale pracuje bez ob-
ciążenia).
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Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opisano podsta-
wowe wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa w ramach użytkowania urządzenia.

Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej wska-
zówki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem są po-
ważne obrażenia ciała lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem mogą być poważne
obrażenia ciała lub zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku. Je-
go skutkiem mogą być lekki lub średnie
obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki dotyczą-
cej bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem może być szkoda material-
na.

Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

Przeczytać instrukcję obsługi

 
P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   

EN 60825-1: 2014

LASER 2

Ostrzeżenie przed promieniem lasera!
Nie patrzeć w kierunku promienia lasera!
Laser klasy 2

Klasa ochrony II (izolacja podwój-
na)

Urządzeń elektrycznych nie nale-
ży wyrzucać razem z odpadami
komunalnymi.

Włącznik/wyłącznik

Wskaźnik liczby skoków

Przycisk liczby skoków

Symbole w instrukcji obsługi

Stosować rękawice ochronne

Ogólne ostrzeżenia
dotyczące bezpieczeństwa
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzeżenia dotyczą-
ce bezpieczeństwa, instrukcje, ilu-
stracje i specyfikacje dołączone
do tego elektronarzędzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich poniższych instruk-
cji może być przyczyną porażenia prą-
dem, pożaru i/lub poważnych obrażeń. 
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia
i instrukcje do wykorzystania w
przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie” w ostrzeżenia-
ch odnosi się do elektronarzędzia zasila-
nego sieciowo (przewodowo) lub akumu-
latorowo (bezprzewodowo).
1. BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU

PRACY
a) Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stości oraz dobrze oświetlone.
Nieuporządkowane lub ciemne miej-
sca sprzyjają wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarzę-
dzi w środowisku zagrożonym
wybuchem, np. w obecności ła-
twopalnych cieczy, gazów lub
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pyłów. Elektronarzędzia wytwarzają
iskry, które mogą spowodować zapłon
pyłu lub oparów.

c) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem należy trzymać dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi może spowodować
utratę kontroli nad narzędziem.

2. BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZ-
NE

a) Wtyki sieciowe elektronarzę-
dzi muszą pasować do gniaz-
da zasilania. Nigdy nie wolno
w żaden sposób modyfikować
wtyków sieciowych. Korzysta-
jąc z uziemionych elektrona-
rzędzi nie wolno używać żad-
nych wtyczek adaptacyjnych.
Niezmodyfikowane wtyki sieciowe i
pasujące gniazda zasilania zmniejsza-
ją ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uzie-
mionymi powierzchniami, taki-
mi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dówki. Istnieje zwiększone ryzyko
porażenia prądem, jeśli ciało jest uzie-
mione.

c) Nie wystawiaj elektronarzędzi
na działanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przedostająca się do elek-
tronarzędzia zwiększa ryzyko poraże-
nia prądem.

d) Nie wolno korzystać z kabla
zasilającego niezgodnie z je-
go przeznaczeniem. Nigdy nie
używaj kabla zasilającego do
przenoszenia, ciągnięcia lub
odłączania elektronarzędzia.
Trzymaj kabel zasilający z dala
od źródeł ciepła, oleju, ostrych
krawędzi lub poruszających się
części. Uszkodzone lub zaplątane ka-
ble zasilające zwiększają ryzyko pora-
żenia prądem.

e) Podczas pracy z elektronarzę-
dziem na zewnątrz należy sto-
sować kabel zasilający prze-
znaczony do użytku na zewną-
trz. Użycie kabla zasilającego prze-
znaczonego do użytku na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli nie można uniknąć pra-
cy elektronarzędzia w wilgot-
nym miejscu, należy użyć zasi-
lania zabezpieczonego wyłącz-
nikiem różnicowo-prądowym
(RCD). Zastosowanie wyłącznika róż-
nicowo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

3. BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a) Pracując z elektronarzędziem

zachowaj czujność, patrz co ro-
bisz i kieruj się zdrowym roz-
sądkiem. Nie korzystaj z elek-
tronarzędzia, gdy jesteś zmę-
czony lub pod wpływem nar-
kotyków, alkoholu bądź le-
ków. Chwila nieuwagi podczas ob-
sługi elektronarzędzia może spowodo-
wać poważne obrażenia ciała.

b) Stosuj środki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochronę
oczu. Sprzęt ochronny, taki jak maska
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obu-
wie ochronne, kask lub ochronniki słu-
chu, stosowane w odpowiednich wa-
runkach, ograniczają obrażenia ciała.

c) Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem
lub przenoszeniem narzędzia
upewnij się, że wyłącznik je-
st w pozycji wyłączonej. Prze-
noszenie elektronarzędzi z palcem na
włączniku lub włączanie elektronarzę-
dzi z włączonym włącznikiem sprzyja
wypadkom.
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d) Przed włączeniem elektrona-
rzędzia usuń klucz nastawczy
lub klucz maszynowy. Klucz ma-
szynowy lub klucz pozostawiony na
obracającej się części elektronarzę-
dzia może spowodować obrażenia
ciała.

e) Nie sięgaj zbyt daleko. Utrzy-
muj właściwą postawę i rów-
nowagę przez cały czas. Umoż-
liwia to lepszą kontrolę nad elektrona-
rzędziem w nieoczekiwanych sytuacja-
ch.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie
noś luźnej odzieży ani biżute-
rii. Trzymaj włosy i ubrania z
dala od ruchomych części. Luźne
ubrania, biżuteria lub długie włosy mo-
gą zostać pochwycone przez ruchome
części.

g) Jeśli na wyposażeniu znajdu-
ją się urządzenia do podłącza-
nia instalacji odpylających i
zbierających, należy dopilno-
wać, aby były one podłączone
i właściwie użytkowane. Stoso-
wanie systemu odpylania może zmniej-
szyć zagrożenia związane z pyłem.

h) Nie pozwól, aby przyzwycza-
jenie wynikające z częstego
używania narzędzi spowodo-
wało u Ciebie nadmierną pew-
ność siebie i zignorować zasa-
dy bezpieczeństwa narzędzi.
Nieostrożne działanie może w ciągu
ułamka sekundy spowodować poważ-
ne obrażenia.

4. OBSŁUGA I KONSERWACJA
ELEKTRONARZĘDZI

a) Nie należy przeciążać elektro-
narzędzi. Zawsze używaj od-
powiedniego elektronarzędzia
do danego zastosowania. Wła-
ściwe elektronarzędzie wykona pracę

lepiej i bezpieczniej, w tempie, do któ-
rego zostało zaprojektowane.

b) Nie korzystaj z elektronarzę-
dzia, jeśli nie ma możliwości
włączenia i wyłączenia go
przełącznikiem. Każde elektrona-
rzędzie, które nie może być sterowane
za pomocą przełącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianą akce-
soriów lub przechowywaniem
elektronarzędzia należy odłą-
czyć wtyk sieciowy od źródła
zasilania i/lub wyjąć akumu-
lator, jeśli jest odłączany. Takie
prewencyjne środki bezpieczeństwa
zmniejszają ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i
nie dopuszczać do obsługi elek-
tronarzędzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzędziem
lub niniejszą instrukcją. Elektro-
narzędzia są niebezpieczne w rękach
nieprzeszkolonych użytkowników.

e) Konserwuj elektronarzędzia
i akcesoria. Sprawdź elektro-
narzędzie pod kątem rozre-
gulowania lub blokowania
się ruchomych części, czy nie
doszło do ich pęknięcia oraz
czy nie występują inne oko-
liczności, które mogą wpły-
wać na działanie elektronarzę-
dzia. Jeśli elektronarzędzie je-
st uszkodzone, zleć jego napra-
wę przed użyciem. Wiele wypad-
ków jest powodowanych przez źle
konserwowane elektronarzędzia.

f) Utrzymuj narzędzia tnące ostre
i czyste. Prawidłowo konserwowa-
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ne narzędzia tnące z ostrymi krawę-
dziami tnącymi są mniej podatne na
zakleszczenia i łatwiejsze do kontrolo-
wania.

g) Używaj elektronarzędzia,
osprzętu, końcówek narzędzi
itp. zgodnie z niniejszą instruk-
cją, uwzględniając warunki
pracy i wykonywaną pracę.
Używanie elektronarzędzia do czyn-
ności niezgodnych z przeznaczeniem
może prowadzić do niebezpiecznych
sytuacji.

h) Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie
pozwalają na bezpieczną obsługę i
kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

5. SERWIS
a) Elektronarzędzie powinno być

serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwi-
su przy użyciu wyłącznie iden-
tycznych części zamiennych. Za-
pewni to utrzymanie bezpieczeństwa
elektronarzędzia.

Wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące cięcia
oscylacyjnego
• Trzymaj elektronarzędzie za

izolowane powierzchnie chwy-
tające podczas wykonywania
operacji, w której osprzęt tną-
cy mogłyby zetknąć się z ukry-
tym okablowaniem lub wła-
snym przewodem. Osprzęt tnący
mające kontakt z przewodem pod na-
pięciem może spowodować, że odsło-
nięte metalowe części elektronarzędzia
elektrycznego znajdą się pod napię-

ciem, co może być przyczyną poraże-
nia operatora prądem elektrycznym.

• Użyj zacisków lub innego prak-
tycznego sposobu, aby zabez-
pieczyć i podeprzeć obrabiany
przedmiot na stabilnej podsta-
wie. Trzymanie przedmiotu obrabia-
nego ręką lub przy ciele powoduje je-
go niestabilność i może prowadzić do
utraty kontroli nad nim.

• W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilającego urządzenia, należy go
wymienić na specjalny przewód zasi-
lający, dostępny u producenta lub w
jego dziale obsługi klienta. Części za-
mienne i akcesoria, s. 20

• Używaj wyłącznie akceso-
riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akceso-
ria mogą spowodować porażenie prą-
dem lub pożar.

Dalsze wskazówki
bezpieczeństwa dotyczące cięcia
oscylacyjnego
• Dłonie trzymać z dala od miej-

sca cięcia. Nie sięgać pod obrabia-
ny element. Kontakt z brzeszczotem do
cięć grozi urazem.

• Elektronarzędzie prowadzić po
obrabianym elemencie tylko w
stanie włączonym. W przeciwnym
razie istnieje niebezpieczeństwo odbi-
cia, gdy narzędzie końcowe zatnie się
w obrabianym elemencie.

• Zwracać uwagę, aby podczas
cięcia stopka dobrze przylega-
ła do przedmiotu. Przekrzywiony
brzeszczot do cięć może pęknąć lub
spowodować odbicie.

• Po zakończeniu pracy elektro-
narzędzie wyłączyć i wycią-
gnąć brzeszczot do cięć z rza-
zu dopiero po całkowitym za-
trzymaniu urządzenia. Dzięki te-
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mu unikniemy odbicia i możemy bez-
piecznie odłożyć elektronarzędzie.

• Używać tylko nieuszkodzony-
ch, właściwych brzeszczotów
do cięć. Wygięte i tępe brzeszczoty
do cięć mogą pękać, negatywnie wpły-
wać na proces cięcia lub powodować
odbicie.

• Po wyłączeniu urządzenia nie
wyhamowywać brzeszczotu
do cięć przez dociskanie jego
bocznej powierzchni. Brzeszczot
do cięć może zostać uszkodzony, mo-
że pęknąć lub spowodować odbicie.

• Użyj zacisków lub innego prak-
tycznego sposobu, aby zabez-
pieczyć i podeprzeć obrabiany
przedmiot na stabilnej podsta-
wie. Trzymanie przedmiotu obrabia-
nego ręką lub przy ciele powoduje je-
go niestabilność i może prowadzić do
utraty kontroli nad nim.

• Nie dotykać pracującą piłą żad-
nych przedmiotów, ani ziemi.
Niebezpieczeństwo odbicia.

• Podczas prac elektronarzędzie
trzymać obiema rękami i za-
pewnić sobie bezpieczną pozy-
cję. Prace z elektronarzędziem bez-
pieczniej jest wykonywać dwoma ręka-
mi.

• Jeśli brzeszczot do cięć zablo-
kuje się, urządzenie natychmia-
st wyłączyć. Rozeprzeć rzaz i
ostrożnie wyciągnąć brzeszczot
do cięć. Może to spowodować utratę
kontroli nad elektronarzędziem.

• Użyć odpowiednich detekto-
rów do ustalenia, czy są ukry-
te przewody zasilania lub skon-
taktować się z lokalnym przed-
siębiorstwem komunalnym,
aby uzyskać pomoc. Kontakt z ka-
blami elektrycznymi może spowodo-

wać pożar i porażenie elektryczne.
Uszkodzenie przewodów gazu może
spowodować wybuch. Pękające rury
wody powodują uszkodzenia mienia.

• Zawsze odczekać, aż narzędzie
elektryczne całkowicie się za-
trzyma przed odłożeniem go
w dół. Narzędzie użytkowe może się
zblokować i doprowadzić do utraty
kontroli nad narzędziem elektrycznym.

Zasady bezpieczeństwa
podczas pracy z laserem
• Uwaga: Promieniowanie laserowe, nie

patrzeć w kierunku promienia, klasa la-
sera 2

• Nie kierować lasera na powierzchnie
odblaskowe.

• Oznaczenia i ostrzeżenie znajdują się
z przodu urządzenia.

Ryzyko resztkowe
Nawet przy prawidłowej obsłudze tego
elektronarzędzia zawsze istnieje ryzyko
resztkowe. Z uwagi na konstrukcję i wyko-
nanie tego elektronarzędzia mogą wystą-
pić następujące niebezpieczeństwa:
• Uszkodzenie słuchu w przypadku nie-

stosowania odpowiednich ochronni-
ków słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowane
przez przenoszenie drgań na ręce, jeśli
urządzenie jest użytkowane przez dłuż-
szy czas lub jest nieprawidłowo prowa-
dzone i konserwowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-

rowane przez pole elektromagnetyczne
podczas pracy urządzenia. Pole to może
w określonych okolicznościach zakłócać
pracę aktywnych lub pasywnych implan-
tów medycznych. Aby zmniejszyć niebez-
pieczeństwo poważnych lub śmiertelnych
obrażeń ciała, przed przystąpieniem do
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obsługi urządzenia przez osoby z implan-
tami medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implantu me-
dycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń cia-

ła w wyniku przypadkowego uruchomie-
nia urządzenia. Wtyczkę przyłącza sie-
ciowego należy włożyć w gniazdo wty-
kowe dopiero wtedy, gdy urządzenie jest
całkowicie przygotowane do zastosowa-
nia.

Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży się zapoznać z jego elementami ob-
sługowymi.

 Włącznik/wyłącznik (1)
• Obydwa włączniki/wyłączniki działają

niezależnie od siebie.
• Włączanie: Szybkie dwukrotne wci-

śnięcie (<0,5 s)
• Wyłączanie: Wciśnięcie podczas pra-

cy.
Przełącznik zakresu wychylenia
(15)
Ustawianie ruchu oscylacyjnego brzesz-
czotu do cięć w 4 pozycjach:
• 0 – Brak ruchu oscylacyjnego
• 1 - Niewielki ruch oscylacyjny
• 2 - Średni ruch oscylacyjny
• 3 – Obszerny ruch oscylacyjny
Przycisk liczby skoków (4);
Wskaźnik liczby skoków (5)
Ustawianie liczby skoków na 5 stopniach i
w trybie automatycznym:
• 1 najniższa liczba skoków
• 5 najwyższa liczba skoków
• A automatyczna liczba skoków dopa-

sowana do obciążenia

Włącznik (funkcja zdmuchiwania
pyłu) (13)
Funkcja dmuchawy umożliwiająca usuwa-
nie opiłków z linii cięcia; kierunek widzia-
ny od tyłu

⭢  ⭠
dezaktywować aktywować

Laser (25) + Lampka robocza LED
(23)
Za pomocą przełącznika (27) można
przechodzić między różnymi trybami pra-
cy:
WYŁ ⭢ Laser + Lampka robocza LED ⭢
Lampka robocza LED ⭢ Laser ⭢ WYŁ…
W momencie kolejnego uruchomienia
urządzenie powraca do trybu pracy, który
był aktywowany w momencie odłączenia
od zasilania.
Prowadzenie brzeczotu (ἓ� 33)
Prowadnicę brzeszczotu do cięć można
ustawiać za pomocą śruby imbusowej
(34) ciaśniej lub szerzej. Dobrze ustawio-
na prowadnica brzeszczotu do cięć zapo-
biega wyginaniu się brzeszczotu do cięć
w bok.
• Potrzebne narzędzia: Klucz z gniaz-

dem sześciokątnym (31).
• Po prawej stronie (patrząc od tyłu)

stopki (14) znajduje się otwór (35)
pod klucz z gniazdem sześciokątnym.
Umożliwia on obracanie śruby imbuso-
wej bez zdejmowania stopki.

• ⭯ Szersze ustawienie prowadnicy
brzeszczotu do cięć

• ⭮ Ciaśniejsze ustawienie prowadnicy
brzeszczotu do cięć

Montaż i demontaż
końcówki ślizgowej
Podczas prac na powierzchniach obrabia-
nych elementów wrażliwych na zarysowa-
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nia zaleca się stosowanie końcówki ślizgo-
wej (12).
Montaż końcówki ślizgowej
(rys. A)
1. Założyć końcówkę ślizgową (12) z

przodu podstawy (14).
2. Następnie docisnąć noski (11) z tyłu

końcówki ślizgowej do podstawy (14).
Demontaż końcówki ślizgowej
(rys. A)
1. Odciągnąć końcówkę ślizgową (12) z

nosków (11) podstawy (14).
2. Odciągnąć końcówkę ślizgową (12) w

przód od podstawy (14).

Montaż i demontaż stopki
Wskazówki
• Nigdy nie wykonywać prac bez stopki!
• Gdy stopka jest zdemontowana, moż-

na w prostszy sposób zakładać krótkie
brzeszczoty do cięć lub ustawiać pro-
wadnicę brzeszczotu do cięć.

Demontaż stopki
1. Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć

wtyczkę z gniazda. Należy się upew-
nić, że wszystkie ruchome elementy
całkowicie się zatrzymały.

2. Odblokować stopkę (14) za pomocą
dźwigni (3).

3. Zdjąć stopkę (14) w dół.
Zamontować stopkę
1. Ustawić dźwignię (3) w położenie

„odblokowane” ἓ�.
2. Wetknąć stopkę (14) od dołu w urzą-

dzenie.
3. Zablokować stopkę (14) za pomocą

dźwigni (3).

Montaż i demontaż
brzeszczotu do cięć

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała w przypadku
dotknięcia brzeszczotu do cięć.
Nosić rękawice ochronne pod-
czas obsługi brzeszczotu do cię-
cia.

Warunki
• Brzeszczot do cięć posiada uchwyt z

chwytem typu T (trzonek jednokrzyw-
kowy).

• Brzeszczot do cięć jest przeznaczony
do danego materiału.

• Uchwyt mocujący jest pozbawiony
opiłków i innych pozostałości materia-
łu.

Montaż brzeszczotu do cięć ἓ�
1. Wyreguluj prowadnicę brzeszczotu

(33) tak szeroko, aby brzeszczot (32)
przechodził przez nią.

2. Wykręcić element odblokowujący
uchwytu mocującego (24) w takim za-
kresie, w jakim jest to możliwe. Przy-
trzymać element odblokowujący w tej
pozycji.

3. Umieścić brzeszczot do cięć (32/) w
uchwycie zaciskowym (22).

4. Puścić element odblokowujący (24).
5. Upewnić się, że brzeszczot do cięć

(32/) jest prawidłowo zamocowany, a
zęby są ustawione w kierunku cięcia.

6. Wyreguluj prowadnicę brzeszczotu
(33) tak ciasno, aby prawie stykała się
z brzeszczotem (32). Brzeszczot nie
powinien stykać się podczas pracy.

Demontaż brzeszczotu do cięć ἓ�
Urządzenie trzymać w taki sposób, aby
wyrzucony brzeszczot do cięć nie mógł
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skrzywdzić osób znajdujących się w po-
bliżu.
1. Przytrzymać brzeszczot do cięć (32).
2. Wykręcić element odblokowujący

uchwytu mocującego (24) w takim za-
kresie, w jakim jest to możliwe.
Brzeszczot do cięć (32) zostaje wyrzu-
cony.
Jeśli brzeszczot do cięć nie zostanie
wyrzucony: Przytrzymać element od-
blokowujący uchwytu mocującego
i wyciągnąć z niego brzeszczot do
cięć.

3. Puścić element odblokowujący (24).

Stosowanie ogranicznika
równoległego
Ogranicznik równoległy można zamonto-
wać z obu stron urządzenia.
Montaż ogranicznika równoległe-
go
1. W razie potrzeby poluzować śruby

ustalające (19).
2. Wsunąć ogranicznik równoległy (17)

w uchwyty (18).
3. Ponownie dokręcić śruby ustalające

(19).
Demontaż ogranicznika równole-
głego
1. Poluzować śruby ustalające (19).
2. Wyciągnąć ogranicznik równoległy

(17) z uchwytów (18).
Ustawianie ogranicznika równo-
ległego
1. Poluzować śruby ustalające (19).
2. Ustawić skalę ogranicznika równo-

ległego (17) w taki sposób, aby na
znaczniku uchwytu (18) można było
odczytać żądaną szerokość cięcia.

3. Ponownie dokręcić śruby ustalające
(19).

4. Wykonać cięcie próbne, skontrolować
szerokość cięcia i w razie potrzeby

skorygować położenie ogranicznika
równoległego (17).

Zewnętrzny system
zasysania pyłu
Warunki
• Osłona ochronna (21) jest zamontowa-

na.
Podłączenie zewnętrznego syste-
mu odsysania pyłu ἓ�
1. Dezaktywować funkcję zdmuchiwania

pyłu (13).
2. Wsunąć króciec ssawny (10) do oporu

w szynę między urządzeniem a pod-
stawą (14).

3. Połączyć odpowiedni układ odsysania
pyłu (nie dostarczono) z króćcem zasy-
sającym (10).

4. Jeśli zewnętrzny układ odsysania nie
pasuje, wówczas należy zastosować
dodatkowo element redukcyjny (9).

Zdejmowanie zewnętrznego sys-
temu odsysania pyłu ἓ�
1. Odłączanie układ odsysania pyłu od

króćca ssawnego (10) wzgl. elementu
redukcyjnego (9).

2. Usunąć element redukujący (9).
3. Zdjąć króciec ssawny (10).

Montaż i demontaż osłony
ochronnej
Montaż osłony ochronnej
1. Wcisnąć obydwa uchwyty osłony

ochronnej (21) w wycięcia w obudo-
wie urządzenia.
Osłona ochronna zatrzaskuje się.

Zamontowaną osłonę ochronną można
odchylać w górę w zakresie 90°.
Demontaż osłony ochronnej
1. Odciągnąć lekko obydwa uchwyty

osłony ochronnej (21) od siebie.
2. Odciągnąć osłonę ochronną w przód.
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Montaż i demontaż osłony
rozwarcia
Montaż osłony rozwarcia
1. Wcisnąć zabezpieczenie przed roze-

rwaniem (20) w wycięcie (30) w koń-
cówce ślizgowej (12).

Demontaż osłony rozwarcia
1. Wyciągnąć zabezpieczenie przed ro-

zerwaniem (20) z wycięcia (30) w
końcówce ślizgowej (12).

Eksploatacja
Wskazówki w zakresie
cięcia
Wybór liczby skoków
Liczbę skoków można ustawiać w 5 stop-
niach za pomocą przycisku liczby skoków
(4). Pracę należy rozpoczynać od niewiel-
kiej liczby skoków. Obowiązuje następują-
ca żelazna zasada:
Materiał Liczba skoków
twardy niski
miękki wysoki
W momencie, gdy ustawiony jest tryb au-
tomatyczny liczby skoków A, wówczas
liczba skoków jest dostosowywana przez
urządzenie do twardości materiału.
Wybór ruchu oscylacyjnego
Im szybszy ruch oscylacyjny, tym szybszy
postęp pracy.
Optymalny ruch oscylacyjny można usta-
lić podczas prób w praktyce, przy czym
obowiązują poniższe zalecenia:
• Do cienkiego materiału, twardego ma-

teriału (np. metalu) oraz cięć zakrzy-
wionych: Stopień 0

• Precyzyjne i czyste krawędzie tnące
uzyskuje się z niewielkim ruchem wahli-
wym lub bez niego: Stopień 0 lub 1.

• Miękki materiał (drewno, plastik itd.):
Stopień 2 lub 3

Etykieta na ustawieniu prezentuje przykła-
dy:

0 Metal
1 Rurka z tworzywa sztucznego
2 Cienkie drewno
3 Grube drewno
Piłowanie wgłębne
Warunki
• Miękkie materiały jak drewno, beton

porowaty płyty gipsowo-kartonowe itd.
• Zamontowano krótki brzeszczot do

cięć
Sposób postępowania
1. Przyłożyć urządzenie przednią krawę-

dzią podstawy (14) do obrabianego
elementu. Brzeszczot do cięć (32) nie
ma kontaktu z obrabianym elementem.

2. Włączyć urządzenie. Odczekać do
uzyskania maksymalnej liczby skoków.

3. Docisnąć brzeszczot do cięć (32) w
obrabiany element, tak by podstawa
(14) przylegała do obrabianego ele-
mentu.

4. Kontynuować cięcie wzdłuż linii cięcia.
Uwagi ogólne
Zachowując podaną kolejność zapewni-
my bezpieczeństwo pracy z użyciem wy-
rzynarki i uzyskamy dobry rezultat pracy:
1. Zamocować obrabiany element. Do

małych obrabianych elementów stoso-
wać urządzenie mocujące.

2. Narysować linię, aby wyznaczyć kie-
runek, w którym będzie prowadzony
brzeszczot do cięć.

3. Urządzenie trzymać bezpiecznie za
uchwyt.
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4. Ustawić liczbę skoków.
5. Ustawić siłę skoku.
6. Włączyć urządzenie.
7. Odczekać, aż urządzenie uzyska peł-

ną liczbę skoków.
8. Przyłożyć podstawę do obrabianego

elementu.
9. Przesuwać urządzenie powoli wzdłuż

narysowanej linii, mocno dociskając
podstawę w dół do obrabianego ele-
mentu.

10. Nie wywierać zbyt dużego nacisku w
kierunku cięcia. Pracę powinno wyko-
nywać urządzenie.

11. Przed odłożeniem urządzenia należy
je wyłączyć i odczekać, aż całkowicie
się zatrzyma.

Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Wetknąć wtyczkę przyłączeniową do

gniazda.
Lampka robocza LED (23) i laser (25)
powracają do trybu pracy, który był
aktywowany w momencie odłączenia
zasilania w energię.

2. Ustawić liczbę skoków za pomocą
przycisku liczby skoków (4).

3. Wcisnąć włącznik/wyłącznik (1)
dwa razy w krótkim odstępie czasu
(<0,5 s).

4. Odczekać, aż urządzenie uzyska peł-
ną liczbę skoków.

Wyłączanie
1. Wcisnąć włącznik/wyłącznik (1).
2. Brzeszczot należy usuwać z ciętego

detalu dopiero po całkowitym zatrzy-
maniu.

3. W momencie pozostawienia urządze-
nia bez nadzoru lub po zakończeniu
pracy należy wyciągać wtyczkę urzą-
dzenia z gniazda.

Precyzyjna regulacja lasera
Potrzebne narzędzia
• Płaski wkrętak z wąską końcówką (nie

dostarczono)
Warunki
• Zamontowano osłonę rozwarcia.
Sposób postępowania ἓ�
1.  UWAGA! Niebezpieczeństwo ob-

rażeń ciała! Zdemontować brzeszczot
do cięć.

2. Podłączyć urządzenie do zasilania sie-
ciowego.

3. Wcisnąć przełącznik (27), aż zaświeci
się laser.

4. Wsunąć wąski wkrętak płaski w otwór
do regulacji (26).

5. Poruszyć wkrętak w prawą stronę, by
przesunąć linię lasera w lewą stronę i
odwrotnie. Ustawić linię lasera central-
nie względem oznaczenia na osłonie
rozwarcia (20).

Transport
Wskazówki w zakresie transportu urzą-
dzenia:
• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć

wtyczkę z gniazda. Należy się upew-
nić, że wszystkie ruchome elementy
całkowicie się zatrzymały.

• Wyciągnąć narzędzie robocze.
• Urządzenie należy zawsze trzymać za

rękojeść (2).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektrycz-
ne! Ryzyko obrażeń ciała w wyniku przy-
padkowego uruchomienia urządzenia.
Podczas prac konserwacyjnych i czysz-
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czenia należy się zabezpieczać. Wyłą-
czyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z
gniazda.
Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyjnych, które nie zostały opisane w tej
instrukcji, należy powierzać naszym spe-
cjalistom z działu serwisowego. Stosować
tylko oryginalne części zamienne.

Czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! Porażenie elektrycz-

ne! Nigdy nie spryskiwać urządzenia wo-
dą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia. 
Substancje chemiczne mogą oddziaływać
agresywnie na elementy wykonane z two-
rzywa sztucznego.  Nie stosować środ-

ków czyszczących wzgl. rozpuszczalni-
ków.
• Dbać o czystość i drożność otworów

wentylacyjnych, obudowy silnika i
uchwytów urządzenia. Używać do te-
go wilgotnej ściereczki lub szczotki.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.

Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas prze-
chowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• W dostarczonej walizce do przecho-

wywania (29)
• poza zasięgiem dzieci

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Brak napięcia sieciowego Skontrolować gniazdo, ka-
bel zasilający, wtyczkę i bez-
piecznik; w razie potrzeby
zlecić naprawę wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.

Włącznik/wyłącznik (1)
uszkodzony

Należy się zwrócić do Cen-
trum Serwisowego.

Urządzenie nie uruchamia
się

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do Cen-
trum Serwisowego.

Chwiejny styk wewnątrz
urządzenia

Należy się zwrócić do Cen-
trum Serwisowego.

Urządzenie pracuje z prze-
rwami

Włącznik/wyłącznik (1)
uszkodzony

Należy się zwrócić do Cen-
trum Serwisowego.
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Brzeszczot do cięć (32) jest
niewłaściwy do obrabianego
detalu

Założyć właściwy brzeszczot
do cięć (32)

Brzeszczot do cięć (32) jest
tępy/tępa

Założyć nowy brzeszczot do
cięć (32)

Niska wydajność piłowania

Nieprawidłowa prędkość pi-
łowania

Dostosować prędkość piło-
wania

Brzeszczot do cięć ulega
szybkiemu stępieniu

Brzeszczot do cięć (32) jest
niewłaściwy do obrabianego
detalu

Założyć właściwy brzeszczot
do cięć (32)

Za duży docisk Zmniejszyć docisk
Prędkość piłowania za wyso-
ka

Zmniejszyć prędkość piłowa-
nia

Utylizacja /ochrona
środowiska
Urządzenie, akcesoria i opakowanie nale-
ży oddać do ekologicznego punktu recy-
klingu.

Urządzeń elektrycznych nie nale-
ży wyrzucać razem z odpadami
komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci
oznacza, że po zakończeniu okresu użyt-
kowania tego produktu nie wolno wyrzu-
cać jako niesortowanych odpadów komu-
nalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po
zakończeniu okresu żywotności urządzeń
elektrycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony śro-
dowiska. Dzięki temu można zapewnić
wykorzystanie urządzeń zgodnie z zasa-

dami ochrony środowiska i ochrony zaso-
bów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wyboru
następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych do
starych urządzeń, które nie zawierających
elementów elektrycznych.

Serwis
Gwarancja
Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 5 lata gwarancji od daty zakupu.
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie
są ograniczone przez naszą przedstawio-
ną niżej gwarancję.
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Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód
zakupu.
Jeśli w okresie lat od daty zakupu tego
produktu wystąpi wada materiałowa lub
fabryczna, produkt zostanie – wedle na-
szego wyboru – bezpłatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że
w okresie pięciu lat uszkodzone urządze-
nie zostanie przesłane wraz z dowodem
zakupu (paragonem) z krótkim opisem,
gdzie wystąpiła wada i kiedy się pojawi-
ła.
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją,
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą
urządzenia lub ważnej części, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego, okres gwarancji rozpoczyna się
od nowa.
Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z powo-
du świadczenia gwarancyjnego. Obowią-
zuje to również dla wymienionych lub na-
prawionych części. Ewentualne uszkodze-
nia i wady istniejące już w momencie za-
kupu należy zgłosić bezzwłocznie po roz-
pakowaniu. Naprawy przypadające po
upływie okresu gwarancji są odpłatne.
Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zachowa-
niem staranności zgodnie z surowymi nor-
mami jakościowymi i dokładnie sprawdzo-
no przed wysyłką.
Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciąga się na części produktu, które
podlegają normalnemu zużyciu i można
je uznać za części zużywalne , oraz na
uszkodzenia części delikatnych .

Gwarancja przepada, jeśli produkt zo-
stał uszkodzony, nie był zgodnie z prze-
znaczeniem użytkowany i konserwowa-
ny. Gwarancja nie dotyczy również szkód
związanych z zalaniem, mrozem, uderze-
niem pioruna, pożarem lub niewłaściwym
transportem. Użytkowanie zgodnie z prze-
znaczeniem wiąże się z przestrzeganiem
wszystkich wskazówek zawartych w in-
strukcji obsługi. Należy bezwzględnie uni-
kać zastosowań i działań, których odra-
dza się lub przed którymi ostrzega się w
instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.
Realizacja w przypadkach
objętych gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań prosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 448843_2304).

• Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
się z wymienionym niżej działem serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji re-
klamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo
wysłać po skontaktowaniu się z na-
szym działem obsługi klienta, załącza-
jąc dowód zakupu (paragon) i określa-
jąc, na czym polega wada i kiedy wy-
stąpiła, bezpłatnie na podany adres
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serwisu. Aby uniknąć problemów z od-
biorem i dodatkowych kosztów, prosi-
my o wysłanie przesyłki na adres, który
Państwu podano. Należy się upewnić,
żeby wysyłka nie nastąpiła odpłatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przesłanie urządzenia wraz
ze wszystkimi częściami wyposażenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie
o wystarczająco bezpieczne opakowa-
nie.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum Serwi-
sowe prześle Państwu odpowiedni koszto-
rys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia

w odpowiednim opakowaniu i przesła-
ne z uregulowaną opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bezpo-
średnio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty, ja-
ko towary niewymiarowe, w trybie eks-
presowym lub w ramach innych typów
przesyłek specjalnych, nie będą przyj-
mowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia uty-
lizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Opłata
 za połączenie zgodna z cennikie
m operatora) 
E-mail: grizzly@lidl.pl
IAN 448843_2304

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem
działu serwisowego. Najpierw skontak-
tuj się z podanym wyżej centrum serwiso-
wym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia pojawią
się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu internetowego. W ra-
zie kolejnych pytań należy zwracać się do Service-Center, s. 20

Nr stan. s. 43 1 Opis Nr zamów.

8 35 Przewód zasilający (H07RN-F 2×1,5 mm²),
5 m

91120001

12 56 Końcówka ślizgowa 91120006
14 44, 45 Stopka 91120003

9, 10 57, 58 Element redukujący, Króciec zasysający 91120007
17 46 Ogranicznik równoległy 91120004
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Nr stan. s. 431 Opis Nr zamów.

21 14 Osłona ochronna 91120000
20 51 Osłona rozwarcia 91120005
31 36 Klucz z gniazdem sześciokątnym 91120002

1 Widok rozłożony

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
WE

Produkt: Wyrzynarka
Model: PPSTK 550 A1
Numer serii: 000001–035000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaga-
niami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskie-
go i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz normy
i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022• EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018• EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021 
IEC 62471:2006

Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność produ-
centa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
30.12.2023

Christian Frank
Upoważniony przedstawiciel dokumentacji
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer
neuen Stichsäge (nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und Leicht-

metall bei fester Auflage
• Sägen gerader und kurviger Schnitte
• Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-

men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Pendelhubstichsäge
• Spanreißschutz (vormontiert)
• Gleitschuh (vormontiert)
• Schutzhaube (vormontiert)
• Absaugstutzen (vormontiert)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Innensechskantschlüssel
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Ein-/Austaster
2 Handgriff (isolierte Grifffläche)
3 Hebel
4 Hubzahltaste
5 Hubzahlanzeige
6 Geräteanschluss
7 Gerätestecker
8 Netzanschlussleitung
9 Reduzierstück

10 Absaugstutzen
11 Rastnase
12 Gleitschuh
13 Schalter (Staubblasfunktion)
14 Fußplatte
15 Pendelhubschalter
16 Führungsrolle
17 Parallelanschlag
18 Aufnahme (Parallelanschlag)
19 Feststellschraube
20 Spanreißschutz
21 Schutzhaube
22 Spannfutter (nicht sichtbar)
23 LED-Arbeitslicht (nicht sichtbar)
24 Entriegelung (Spannfutter)
25 Laser
26 Justierung (Laser)
27 Umschalter
28 Zusatzhandgriff (isolierte Grifffläche)
29 Aufbewahrungskoffer
30 Aussparung im Gleitschuh
31 Innensechskantschlüssel
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ἓ�
32 Sägeblatt (nicht mitgeliefert)
33 Sägeblattführung
34 Innensechskantschraube
35 Loch

Funktionsbeschreibung
Bei der Stichsäge schneidet das einseitig
eingespannte Sägeblatt durch eine Hub-
bewegung. Bei Pendelhub schiebt die Füh-
rungsrolle das Sägeblatt zusätzlich zur
vertikalen Sägebewegung bei jedem Auf-
wärtshub nach vorne.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Pendelhubstichsäge
............................... PPSTK 550 A1
Bemessungsspannung U .. 230 V∼, 50 Hz
Bemessungsleistung P .....................550 W
Länge Netzanschlussleitung .................5 m
Schutzklasse ...... ⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht ............................................ 2,9 kg
Leerlaufhubzahl ..................0–3800 min−1

Hublänge .........................................26 mm
Schnitttiefe
– Holz ........................................ ≤ 120 mm
– Nichteisenmetall ....................... ≤ 10 mm
Schalldruckpegel LpA 101,3 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ............. 109,3 dB; KWA=3 dB
Vibration ah, Holz
– Handgriff ..... 10,286 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
..........................11,292 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah, Metall
– Handgriff ..... 10,251 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
..........................12,558 m/s²; K=1,5 m/s²

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.
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 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

 
P max.: < 1 mW ∙ λ ∙ 650 nm   

EN 60825-1: 2014

LASER 2

Warnung vor Laserstrahl! Nicht in den
Strahl blicken! Laser Klasse 2

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Ein-/Austaster

Hubzahlanzeige

Hubzahltaste

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
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werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines

Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.
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e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht

mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
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sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen oder die eigene An-
schlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden
Leitung kann auch metallene Gerätetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerätes beschädigt ist, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder sei-
nem Kundendienst erhältlich ist. Ersatz-
teile und Zubehör, S. 38

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für hin- und hergehende
Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt mit
dem Sägeblatt besteht Verletzungsge-
fahr.

• Führen Sie das Elektrowerk-
zeug nur eingeschaltet gegen
das Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn sich
das Einsatzwerkzeug im Werkstück ver-
kantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann
brechen oder zum Rückschlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Rückschlag und kön-
nen das Elektrowerkzeug sicher able-
gen.

• Verwenden Sie nur unbeschä-
digte, einwandfreie Sägeblät-
ter. Verbogene oder unscharfe Säge-
blätter können brechen, den Schnitt
negativ beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.
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• Bremsen Sie das Sägeblatt
nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendrücken
ab. Das Sägeblatt kann beschädigt
werden, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug beim Arbeiten fest mit bei-
den Händen und sorgen Sie für
einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-

kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Sicherheitshinweise zum
Umgang mit dem Laser
• Warnung vor Laserstrahl! Nicht in den

Strahl blicken! Laser Klasse 2
• Richten Sie den Laser nicht auf reflektie-

rende Oberflächen.
• Kennzeichnungen und Warnhinweis

befinden sich an der Vorderseite des
Geräts.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.
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Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Ste-
cken Sie den Anschlussstecker erst dann
in die Steckdose, wenn das Gerät vollstän-
dig für den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.

 Ein-/Austaster (1)
• Die beiden Ein-/Austaster funktionieren

unabhängig voneinander.
• Einschalten: Zweimal schnell hinterein-

ander drücken (< 0,5 s)
• Ausschalten: Während des Betriebs

drücken.
Pendelhubschalter (15)
Pendelbewegung des Sägeblattes einstel-
len in 4 Positionen:
• 0 – Keine Pendelbewegung
• 1 – Kleine Pendelbewegung
• 2 – Mittlere Pendelbewegung
• 3 – Große Pendelbewegung
Hubzahltaste (4); Hubzahlanzeige
(5)
Hubzahl einstellen in 5 Stufen und Auto-
matik:
• 1 niedrigste Hubzahl
• 5 höchste Hubzahl
• A automatische Hubzahl angepasst an

die Belastung
Schalter (Staubblasfunktion) (13)
Gebläsefunktion für spanfreie Schnittlinie;
Richtung von hinten gesehen

⭢  ⭠
deaktivieren aktivieren

Laser (25) + LED-Arbeitslicht (23)
Mit dem Umschalter (27) wechseln Sie
zwischen den verschiedenen Betriebsmo-
di:
Aus ⭢ Laser + LED-Arbeitslicht ⭢ LED-Ar-
beitslicht ⭢ Laser ⭢ Aus…
Bei der nächsten Inbetriebnahme kehrt
das Gerät in den Betriebsmodus zurück,
der beim Trennen von der Energieversor-
gung aktiv war.
Sägeblattführung (ἓ� 33)
Die Sägeblattführung lässt sich mit der In-
nensechskantschraube (34) enger oder
weiter stellen. Eine gut eingestellte Säge-
blattführung sorgt dafür, dass sich das Sä-
geblatt nicht zur Seite biegt.
• Notwendige Werkzeuge: Innensechs-

kantschlüssel (31).
• Auf der von hinten gesehen rechten

Seite der Fußplatte (14) befindet sich
ein Loch (35) für den Innensechkant-
schlüssel. So kann die Innensechskant-
schraube gedreht werden ohne die
Fußplatte abzunehmen.

• ⭯ Sägeblattführung weiter stellen
• ⭮ Sägeblattführung enger stellen

Gleitschuh montieren und
demontieren
Bei Arbeiten an kratzempfindlichen Werk-
stückoberflächen empfiehlt es sich mit
Gleitschuh (12) zu arbeiten.
Gleitschuh montieren (Abb. A)
1. Setzen Sie den Gleitschuh (12) vorne

an der Fußplatte (14) an.
2. Drücken Sie die Rastnasen (11) am

hinteren Teil des Gleitschuhs über die
Fußplatte (14).

Gleitschuh demontieren (Abb. A)
1. Drücken Sie den Gleitschuh (12) an

den Rastnasen (11) von der Fußplatte
(14).
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2. Ziehen Sie den Gleitschuh (12) nach
vorne von der Fußplatte (14) ab.

Fußplatte montieren und
demontieren
Hinweise
• Arbeiten Sie niemals ohne Fußplatte!
• Wenn die Fußplatte demontiert ist, kön-

nen Sie leichter kurze Sägeblätter ein-
setzen oder die Sägeblattführung ein-
stellen.

Fußplatte demontieren
1. Schalten Sie das Gerät aus und zie-

hen Sie den Anschlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen sind.

2. Entriegeln Sie die Fussplatte (14) mit
dem Hebel (3).

3. Nehmen Sie die Fussplatte (14) nach
unten ab.

Fußplatte montieren
1. Bringen Sie den Hebel (3) in Stellung

„entriegelt“ ἓ�.
2. Stecken Sie die Fussplatte (14) von un-

ten auf das Gerät.
3. Verriegeln Sie die Fussplatte (14) mit

dem Hebel (3).

Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr beim Berühren des Sägeblat-
tes. Tragen Sie beim Umgang mit
dem Sägeblatt Schutzhandschu-
he.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine T-Schaft-Auf-

nahme (Einnockenschaft).
• Das Sägeblatt ist für das jeweilige Ma-

terial geeignet.

• Das Spannfutter ist frei von Splittern
oder anderen Materialrückständen.

Sägeblatt montieren ἓ�
1. Stellen Sie die Sägeblattführung (33)

so weit, dass das Sägeblatt (32) hin-
einpasst.

2. Drehen Sie die Entriegelung des
Spannfutters (24) so weit wie möglich.
Halten Sie sie die Entriegelung in die-
ser Position.

3. Setzen Sie das Sägeblatt (32) in das
Spannfutter (22) ein.

4. Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (24) los.

5. Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt
(32) korrekt befestigt ist und die Zähne
in die Schnittrichtung zeigen.

6. Stellen Sie die Sägeblattführung (33)
so eng, dass die Sägeblattführung bei-
nahe am Sägeblatt (32) anliegt. Das
Sägeblatt darf im Betrieb nicht schlei-
fen.

Sägeblatt demontieren ἓ�
Halten Sie das Gerät so, dass keine Perso-
nen in der Nähe durch das ausgeworfene
Sägeblatt verletzt werden.
1. Halten Sie das Sägeblatt (32) fest.
2. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (24) so weit wie möglich.
Das Sägeblatt (32) wird ausgeworfen.
Falls das Sägeblatt nicht ausgeworfen
wird: Halten Sie die Entriegelung des
Spannfutters und ziehen Sie das Säge-
blatt aus dem Spannfutter.

3. Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (24) los.

Parallelanschlag
verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden Sei-
ten des Gerätes montiert werden.
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Parallelanschlag montieren
1. Lockern Sie ggf. die Feststellschrauben

(19).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag

(17) in die Aufnahmen (18).
3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (19)

wieder fest.
Parallelanschlag demontieren
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(19).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (17)

aus den Aufnahmen (18).
Parallelanschlag einstellen
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(19).
2. Stellen Sie die Skala des Parallelan-

schlags (17) so ein, dass Sie an der
Markierung an der Aufnahme (18) die
gewünschte Schnittbreite ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (19)
wieder fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt, kon-
trollieren Sie die Schnittbreite und korri-
gieren Sie gegebenenfalls die Position
des Parallelanschlags (17).

Externe Staubabsaugung
Voraussetzungen
• Die Schutzhaube (21) ist montiert.
Externe Staubabsaugung an-
schließen ἓ�
1. Deaktivieren Sie die Staubblasfunktion

(13).
2. Schieben Sie den Absaugstutzen (10)

bis zum Anschlag in die Schiene zwi-
schen Gerät und Fußplatte (14).

3. Verbinden Sie eine geeignete Staubab-
saugung (nicht mitgeliefert) mit dem
Absaugstutzen (10).

4. Passt die externe Staubabsaugung
nicht, verwenden Sie zusätzlich das Re-
duzierstück (9).

Externe Staubabsaugung abneh-
men ἓ�
1. Lösen Sie die Staubabsaugung vom

Absaugstutzen (10) bzw. Reduzier-
stück (9).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück (9).
3. Entfernen Sie den Absaugstutzen (10).

Schutzhaube montieren und
demontieren
Schutzhaube montieren
1. Drücken Sie die beiden Halterungen

der Schutzhaube (21) in die Ausspa-
rungen am Gerätegehäuse.
Die Schutzhaube rastet ein.

Sie können die montierte Schutzhaube um
90° nach oben klappen.
Schutzhaube demontieren
1. Drücken Sie die beiden Halterungen

der Schutzhaube (21) leicht auseinan-
der.

2. Ziehen Sie die Schutzhaube nach vor-
ne ab.

Spanreißschutz montieren
und demontieren
Spanreißschutz montieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (20)

in die Aussparung im Gleitschuh (30).
Spanreißschutz demontieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (20)

aus der Aussparung im Gleitschuh
(30).

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Hubzahl wählen
Die Hubzahl kann mit der Hubzahltaste
(4) in 5 Stufen eingestellt werden. Begin-
nen Sie mit einer niedrigen Hubzahl. Es
gilt folgende Faustregel:
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Material Hubzahl
hart niedrig
weich hoch
Ist die Hubzahl-Automatik A eingestellt,
wird die Hubzahl vom Gerät an die Härte
des Materials angepasst.
Pendelbewegung wählen
Je größer die Pendelbewegung, desto
schneller der Arbeitsfortschritt.
Die optimale Pendelbewegung kann durch
praktischen Versuch ermittelt werden, wo-
bei folgende Empfehlungen gelten:
• Für dünnes Material, hartes Materi-

al (z. B. Metall) oder für den Kurven-
schnitt: Stufe 0

• Feine und saubere Schnittkanten erzie-
len Sie mit geringer oder keiner Pendel-
bewegung: Stufe 0 oder 1.

• Weiches Material (Holz, Plastik usw.):
Stufe 2 oder 3

Beispiele zeigt das Label an der Einstel-
lung:

0 Metall
1 Kunststoffrohr
2 dünnes Holz
3 dickes Holz
Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiches Materialien wie Holz, Poren-

beton, Gipskarton usw.
• kurzes Sägeblatt montiert
Vorgehen
1. Setzen Sie das Gerät mit der Vorder-

kante der Fußplatte (14) auf das Werk-
stück. Das Sägeblatt (32) berührt das
Werkstück nicht.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Warten
Sie bis die maximale Hubzahl erreicht
ist.

3. Drücken Sie das Sägeblatt (32) in das
Werkstück, bis die Fußplatte (14) auf
dem Werkstück aufliegt.

4. Sägen Sie weiter entlang der Schnittli-
nie.

Allgemeine Hinweise
Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie sicher
mit der Stichsäge und erreichen ein gutes
Arbeitsergebnis:
1. Spannen Sie das Werkstück ein. Ver-

wenden Sie für kleine Werkstücke eine
Spannvorrichtung.

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die Rich-
tung vorzugeben, in der das Sägeblatt
geführt wird.

3. Halten Sie das Gerät sicher am Hand-
griff fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.
5. Stellen Sie die Hubstärke ein.
6. Schalten Sie das Gerät ein.
7. Warten Sie, bis das Gerät seine volle

Hubzahl erreicht hat.
8. Setzen Sie die Fußplatte auf das Werk-

stück.
9. Bewegen Sie das Gerät langsam die

vorgezeichnete Linie entlang, wobei
Sie die Fußplatte fest nach unten auf
Werkstück drücken.

10. Üben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie das Ge-
rät die Arbeit verrichten.

11. Bevor Sie das Gerät ablegen, schalten
Sie es aus und warten Sie, bis es voll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Stecken Sie den Anschlussstecker in

die Steckdose.
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LED-Arbeitslicht (23) und Laser (25)
kehren in den Betriebsmodus zurück,
der beim Trennen von der Energiever-
sorgung aktiv war.

2. Stellen Sie die Hubzahl mit der Hub-
zahltaste ein (4).

3. Drücken Sie einen Ein-/Austaster (1)
zwei mal kurz hintereinander (< 0,5 s).

4. Warten Sie, bis das Gerät seine volle
Hubzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Drücken Sie einen Ein-/Austaster (1).
2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann

aus dem Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist.

3. Ziehen Sie den Anschlussstecker des
Geräts aus der Steckdose, wenn Sie
das Gerät unbeaufsichtigt lassen oder
mit der Arbeit fertig sind.

Laser justieren
Notwendige Werkzeuge
• Schlitzschraubendreher mit schmaler

Klinge (nicht mitgeliefert)
Voraussetzungen
• Der Spanreißschutz ist montiert.
Vorgehen ἓ�
1.  VORSICHT! Verletzungsgefahr!

Demontieren Sie das Sägeblatt.
2. Schließen Sie das Gerät an die Netz-

spannung an.
3. Drücken Sie den Umschalter (27), bis

der Laser leuchtet.
4. Schieben Sie den schmalen Schlitz-

schraubendreher in die Öffnung zur
Justierung (26).

5. Bewegen Sie den Schraubendreher
nach rechts, um die Laserlinie nach
links zu schieben und umgekehrt. Rich-
ten Sie die Laserlinie mittig zur Markie-
rung am Spanreißschutz (20) aus.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen

Sie den Anschlussstecker aus der Steck-
dose. Vergewissern Sie sich, dass alle
sich bewegenden Teile zum vollständi-
gen Stillstand gekommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (2).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt anlau-
fendes Gerät. Schützen Sie sich bei War-
tungs- und Reinigungsarbeiten. Schalten
Sie das Gerät aus und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der Steckdose.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemi-
sche Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen.  Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.



AT CHDE

35

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken

• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(29)
• außerhalb der Reichweite von Kindern

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlusslei-

tung, Anschlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Ein-/Austaster (1) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Ein-/Austaster (1) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sägeblatt (32) für das zu be-
arbeitende Werkstück unge-
eignet

Geeignetes Sägeblatt (32)
einsetzen

Sägeblatt (32) stumpf Neues Sägeblatt (32) einset-
zen

Geringe Sägeleistung

Falsche Sägegeschwindigkeit Sägegeschwindigkeit anpas-
sen

Sägeblatt wird schnell stumpf Sägeblatt (32) für das zu be-
arbeitende Werkstück unge-
eignet

Geeignetes Sägeblatt (32)
einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern
Sägegeschwindigkeit zu
hoch

Sägegeschwindigkeit verrin-
gern

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
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dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Fünf-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso für Schäden
durch Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 448843_2304) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
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Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 448843_2304

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 448843_2304

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 448843_2304

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 38.

Pos.-Nr. S. 431 Bezeichnung Best.-Nr.

8 35 Netzanschlussleitung
(H07RN-F 2×1,5 mm²), 5 m

91120001

12 56 Gleitschuh 91120006
14 44, 45 Fußplatte 91120003

9, 10 57, 58 Reduzierstück, Absaugstutzen 91120007
17 46 Parallelanschlag 91120004
21 14 Schutzhaube 91120000
20 51 Spanreißschutz 91120005
31 36 Innensechskantschlüssel 91120002

1 Explosionszeichnung
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Pendelhubstichsäge
Modell: PPSTK 550 A1
Seriennummer: 000001–035000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022• EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018• EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN 61010-1:2010/A1:2019 • EN 60825-1:2014/A11:2021 
IEC 62471:2006

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
30.12.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Widok rozłożony

PPSTK 550 A1

informativ • informacyjny 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stan informacji ·  

Stand der Informationen: 11/2023  

Ident.-No.: 75018369112023-PL

IAN 448843_2304
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